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XMeNbHULBKHN HALIOHATBHUH YHIBEPCUTET

IHCUXOJIIHI'BICTUYHA MOJEJIb
B IIEPEKJIAAI CYYACHOI'O AHI'VIOMOBHOI'O TPUJIEPA

PO3r/15HYTO ICTOPINO CTBOPEHHS CYHacHUX MOAESEN NMEPEKTIAY XYAOKHbOIO TEKCTY. [TPD0aHaN30BaH0 KaTeropii iiHrBicTHYHoOI
TPaHCROPMALI, ANHAMIYHOI eKBIBASIEHTHOCTI Ta PeIeBaHTHOCTI y NEPeK/asi. BUKIGAEHO OCOO/IMBOCTI HOBITHLOI ICUXO/TIHIBICTUYHOI
MoJeNi  nepexnagy. HaBegeHo OKDeMi MpuvioMy EKBIBASIEHTHOIO BIATBOPEHHS, B MEXax 3a3Ha4YEHOI MOJEN, OETUKM
[TOCTMOAEPHICTCHKOIO TPU/IEPA.
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PSYCHOLINGUISTIC MODEL
IN TRANSLATION OF MODERN ENGLISH THRILLER

Development of models of literary text translation is considered. Translation originated and has long advanced as a discipline
that provided faithful and accurate reproduction of the original text or message on commercial, military or religious topics. The
accuracy of the reproduced information at that time was equal to equivalence, since it was impossible in principle to change or even
interpret the facts from texts of a sacred nature or military orders texts.

Modern categories of linguistic transformation, dynamic equivalence and relevance in translation are also examined. The
key concept of nowadays translation theories is encoding and decoding.: the author transmits something to the reader, and the task
of the translator is to properly understand the content of the message and equivalently reproduce it by means of the target language.
However, such recoding is not ever understood as pure transformational (mirror), but variable, the one that must take into account
the factor of equivalent pragmatic influence on the addressee. Features of such psycholinguistic model of transiation by Roger Bell are
represented. This model is based on the achievement of cognitive and system-wide linguistics and computer word processing.

The novel by the British writer Flynn Berry "Under Harrow'", is taken as an object of translation studies. "Under Harrow"
reads many formal detective postmodern canons. This artistic text is considerably complicated for translation because its structure
gradually turns from narrative - consecutive to labyrinthine. Psycholinguistic strategy of translation, which takes into account linguistic
and non-linguistic features of the text as well as cultural, ethical, educational, etc. features of the addressee is able to reproduce
equivalently the full range of meanings hidden in this novel as well as in modern art. Some methods of equivalent rendering of the
poetics of the postmodernist thriller are given.

[HocTanoBKka npod.aeMH y 3arajibHOMY BUIJISIAI
Ta ii 3B’S130K 3 BaJKJIMBMMHU HAYKOBHMH YH NPAKTUYHHMH 3aBJIAHHIMH

[epexnan BMHUK 1 JOBTHH Yac po3BMBABCA SIK AMCIMILTIHA, IO 3a0e3nedyye TOYHE BIATBOPEHHS 3MICTY
OpHTiHAIBHOTO TEKCTY UM TMOBIIOMIJICHHS 3 TOPTIiBENBHOI, BIHCEKOBOI YHM PENIriifHOT TeMaTUKH. TOYHICTH BiOTBOPEHOI
iHpopMarii Ha TOH Yac AOPiBHIOBaJa MOHATTIO €KBIBAJICHTHOCTI, IT03asK 3MiHIOBaTH a00 i HaBITh IHTEPIIPETYBATH
(aKTH 3 TEKCTIB CAaKpaJIbHOI'O XapakTepy 4M BIMCHKOBHMX Haka3iB Oyso HeMOXJHBO B mpuHimmi. [TocTtynoBo Ha
TepuTopii cydacHoi [uail 1 Kutato 3’sBJsIOTBCSI TBOPH CBITCHKOTO XapakTepy, FOJIOBHOIO O3HAKOI SIKUX CTae He
(aKTOJIOTIYHICTB, @ BUMHUCEJ, Yepe3 1110 JOKOPIHHO 3MIHIOIOThCSI BAMOTH JI0 CTpaTerii nepexiiany Takux TBOPIB.

[MpakTyHKi Tnepexnaja 1 MepeKsaJio3HaBCTBO BiATENep MOYMHAIOTH PO3BHMBATUCH 32 JBOMA DPi3HUMHU
HAMpsSMKaMHU: BUBYCHHSM Ta YIOCKOHAJCHHSIM 3aC00IB TOYHOTO (CMHCIIOBOIO) MEPEKIaay i PO3BUTKOM MOCICH
BibHOTO Tiepekiany. HaykoBe odopmiieHHS Taka auieMa 3HaXOIUTh BXE B IpaIpsix ABrycTuHa biakeHHOTO
[1, c. 134] i mizHime Mapka Tymist Liunepona [1, c. 72]. O6uaBa aBTOpH CTABHJIM B CBOIX IOCIIIKEHHIX CTaBJIATH 32
OJIHE 3 TOJIOBHUX 3aBJlaHb YCYHEHHS IPOTHPIUYsl MK MepeKsiagoM OyKBaJbHUM 1 mepexsiagoM cMuciaoBuM. Llei
IpoLec TpUBa€ 1 Mo choroaHi. HaykoBui Jocmiauinu 3HaYHY KiJIbKICTh MOBHHX, KYJIBTYPHHX, IICHXOJIOTIYHHX Ta
€CTeTHYHMX YHMHHMKIB, II0 B CBil croci0 BIUIMBaIOTH HAa BUOIp cTparerii mepexnamy. 3 ONMOpO0 Ha Iii 3HAHHS
POOIISTECS HOBI CIPOOH IIOAO «IHTETpaLii» IBOX CTPATEriil i JOCATHEHHs Kpaoi eKBiBaJEHTHOCTI MiX BUXITHUMH 1
LIIEOBUMH TEKCTAMH.

AHani3 nocaizkeHb Ta myoikaunii

[TaniBHI 3 apyroi mosoBuHW XX CT. JIHTBICTHYHI MOEII MEpeKiIany B Cyd4acHy emnoxy iH(OpMaImiiHOTO
BHOYXY, TOCTYNOBO TpaHC(HOPMYETHCSI B TIepeKIIafabKi MoIemi, Oible HalijieHi Ha mo3amMoBHi (pakTopu. Haykosiii
3 bibmiitHoro ToBapuctBa CIIA Bmepme BHOYIOBYIOTh HUTICHY KOHIIETIIIO HOBOTO KOMYHIKATHBHOTO IEpEKIary,
SIKM{ OpIEHTOBAHO HE JIMILIE Ha JIHTBICTHYHY TpaHC(HOPMALIHICTD, a i HAa IparMaTHYHy BapiaTUBHICTD 1 KYJIbTypHY
BiNOBiqHICTE. Teopis «IMHAMIYHOI €KBIBAJICHTHOCTI» royioBu ToBapuctsa ). Haiimu y Bcix ii BapiaHTax Bce mie
CIMPAETHCS HA JIHTBICTHKY. KIllouoBMM MOHATTSAM Teopii OyJIo KOAYBaHHS 1 AEKOJyBaHHS: aBTOp IEpelae IIOCh
YHuTayeBl, 1 3aBAAHHA NEpeKiIajaya MoJIsrae y NpaBWILHOMY PO3YMiHHI 3MICTY HMOBIZOMIICHHS 1 €KBIBaJIEHTHOMY
BIZATBOPEHHI HOro 3acob6amu 1is1boBoi MOBH. O/IHAK, TAaKe EPEKOAYBaHHS BXKE OTOJIOIIYETHCS HE TpaHC(HOPMALIITHUM
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(n3epkanbHUM), a BapiaTUBHUM, TAKHUM, IO TOBUHHO BPaxoBYBaTH (hakTOp PIBHOZHAYHOT'O NMPArMaTHYHOTO BIUIMBY
Ha afpecara. Came TOBIIOMJICHHS TIYMa4yHUThCS 1 SIK MOBHA, 1 SIK KYJIbTYpOJIOTIYHA KaTeropisi, TOMy KOMYHIKamis i,
BiJITIOBITHO, 11 IEpeKIa ] BYKE BUXOIATH 32 MEXKI1 CyTO JIIHTBICTUYHUX JUCIUILITIH.

Jani 1o xoHuermniro po3suBae E.I'yTT, moBepTatoun KOMyHIKAaTUBHHN aKT 3HOBY Y JIOHO JIHI'BICTHKH, aje
BXK€ IHINOI, KOTHITUBHOI, [0 BHiIUIA Ha aBaHcueHy B 1980-x pokax. B meHrtpi yBarm 1mi€i AMCHMIUIIHM MOBa
BU3HAETHCA 1 3aCO00M Ti3HAHHS 1 OIMHUCY CBITY, 1 3ac000M CIUTKYyBaHHA MiX JonbMH. OnHaK, (QYHKIII€I0 MOBH
MIPOTOJIONTYEThCA MparMaTuka — YCIIIIHA MOBIIEHHEBA B3a€MOJis, IO i NMOBHHEH EKBiBaJCHTHO BiATBOPIOBATH
nepekian. I'paanano cnpomryroun, F0.Haiiny TypOyBano, sk nmepeaaTé HOBIIOMIICHHS 0e3 BTpaT i 3 MaKCUMAaIbHUM
edexrom, a E. I'yTTa — sIK TOMOTTHCS TOCTaTHROTO B3a€MOPO3YMIHHS IIPH BXKUBAHHI HEOOX1THOTO MiHIMyMYy 3aco0iB. Tomy
Teopis IMepeKiaay, 3aCHOBaHa Ha PEIeBaHTHOCTI, HOPIBHIOE HacaMIepe 1 iHTepIpeTarii, a He 3BUYHE BiITBOPIOBAHHS
OKpEMHUX CJiB, JIIHTBICTHIHHX KOHCTPYKIIH ab0 TekcTyambHHX ocobmmBocTeil. Lls Teopis i € HOBOIO crpoOoro
MO€/THATY NIepeBard JIHIBICTUYHOI 1 CMHUCIIOBOI CTpaTerii Ha OCHOBI, OJJHAK, YIOCKOHAJIEHOI CMUCIIOBOT cTparerii.[2]

@opMy.TI0BaHHS Winell cTaTTi
Merta JoCHifKEHHS — KOMIUIEKCHAa XapaKTepUCTHKAa HOBITHIX CTpaTerii mepekiany XyIoXXHbOI
MOCTMOJIEPHICTCHKOT IPO3H, 30KpeMa AETEKTUBHOTO XKaHPY.

BuxJsag ocHOBHOro Mmarepiany

B mepexmanoznaBcTBi XXI CTOMITTSA MPOAOBXKYIOTH CIIIBICHYBATH JBa HAYKOBHX Ta0OPH — IOCTIBHHKIB 1
KoMyHiKkaHTiB. [leprmii, MOJIOKEHHA SKOTO HAMMOBHIIIE TpeAcTaBUB HiMelbkuil niHrBicT [iTep Bymzmepiix,
PO3IIISIa€ CEMAHTHUKY 1 IparMaTuKy sIK Pi3Hi JIIHTBICTHYHI 1 KOMYHIKaTHBHI Kateropii. [3] Po3MexyBaHHS, TOJTOBHUM
YHUHOM, TPOBOAUTHCS MO JIiHII 3HAUCHHS 1 BXXKMBAaHHS CJIOBA B MOBHOI KOMYHIKaIlil, iHIIWMH CIIOBaMHd — B OyIOBi
MOBHHX OJIMHUIIb Ta IXHIX (PYHKI[IOHANBHUX BiIacTHBOCTE. CeMaHTHKa BUBYAE OyKBaJbHE 3HAYEHHS, TOOTO CIIoco0u
CMHMCJIOBOT IHTEpIpeTalil BUCIOBIIOBAaHb 1 IXHIX (parMeHTiB B HEWTPaIbHOMY KOHTEKCTI. 3aBJIaHHSIM [IParMaTHKHU €
IHTepIIpeTalliss BUCIIOBIIOBaHHS B 30araueHOMy KOHTEKCTi, SKHH BKJIIO4Yae B ceOe MONEpeqHild 3B'S3HHUH TEKCT,
MEPEKOHAHHS 1 OUIKYBaHHS YYaCHHUKIB KOMYHIKaIlii, iX B3a€MUHH, B3aEMHI 3000B'SI3aHHS, CYKYITHICTh HASIBHUX 3HAHb,
HaBiTh TCHXOJIOTIUHI 0OcoOmMBOCTI Tomio. [lepeknan, TakuM YMHOM, MOBHUHEH BIATBOPIOBATH B IEPLIy 4Yepry
JIHIBICTUYHI 0COOJIMBOCTI OPUTiHAIBHOTO TEKCTY.

Taxe po3MexyBaHHS KOMYHIKaTHBHUX OJUHHUIIb MA€ Ty ME€PEBary, o JOCIiTHUKN 6a4aTh 3MOT'Y po3poOuTn
TOYHMH 1 HEIBO3HAYHMII KaTeropiaJbHUII amapar Al KOXHOI 3 JucHuInIiH. Lle Hamae MOXIHMBICTH PETEIHHOTO
aHaJIi3y KOXKHOT'O OKPEMOTO KOMIIOHEHTY TEKCTy. 30KpeMa, IHHUM BHECKOM B TEOPil0 KOMYHIKaTHBHOTO HEepeKIIary
CJIiJT BBRYKATH KOHIETIIIIO IOKYTUBHUX, IHTEPIOKYTUBHUX Ta MepiioKyTuBHUX akTiB Camyenst JleBina [4]. Po3yminmus
JUCKPETHOCT] MOBITOMIICHHSI Ha TAaKOMY PiBHI JO3BOJISIE TIepeKiIaaueBi TOYHINE BU3HAYUTH 1HTEHINIO BUXiTHOTO
MOBIIOMJICHHSI @ TaKo)XX METO, 3a JOIOMOTOI0 SKOTO BOHA BTITIOEThCA B TEKCTI ITbOBOMY. bumemr 3a Te,
JIICKPETHICTH JI03BOJISIE aJICKBATHIIIE OLIHUTH KOMIIOHEHTH TEKCTY 3 TOUKH 30pY T€Opil CKOIOCY, i HEOOXiHICTh UM
HI TEpeTBOPEHHs IMIUIIUTHOI iHpopMalii BUXiJTHOTO TEKCTy B eKCIUNUUTHY. J[o mpukianxy, B AucepTaliiHOMY
JIoCHTipKeHHI OpuTaHChKOTO Tepeknano3naBis Jxeciku JliH, IPUCBSUYEHOMY IMepekiaay aHTIiHChKOrO JETEKTHBHOTO
JKaHPY LUIMIA pO3JIiN MPHUCBSYEHO aHajli3y METO/IB eKCIUTIKalil NPUXOBaHMX 3HaueHb. JIOCHIAHUIS CIIPaBEIINBO
BBa)kae, 110 BIIMOBA BiJ] EKCILTIKAIlIT 4aCTO MOPYIIIYE aBTOPCHKUI 33{yM 3 OJJHOr'O OOKY, a 3 IHIIIOI'0 — YHEMOKJIUBIIIOE
PO3yMiHHS LIIbOBUM YUTa4eM OKPEMHUX MPHUYMHHO-HACIIJKOBUX 3B’SI3KIiB, IO € a0COJIIOTHO HENPUIYCTHUMHUM IS
JICTEKTHUBHOTO JKaHpy [5].

OpHak, 3araJbHOI0 XHUOOIO Ii€l MOJENi € Te, M0 MEXaHi3MHU B3a€MOJIii i B3aEMOBIUIUBY CIIEMEHTIB TBOX
JUCLUILTIH SIK B IIJIOMY, TaK i B IEBHOMY KOHKPETHOMY BHIIaJIKy He OepyTbcsi 10 yBaru. Tomy BOHa MOXe MaTH
Gisbllle 3aCTOCYBaHHs JUIsl 3arajbHOi Teopii mepekiamy. i mpuknajgHe 3HaueHHs Gyae KOPMCHMM HpH PO3TJIAi
0COOIMBOCTEH OKPEMUX TEKCTIB 1 )KaHPiB, IEPEBAKHO XYHAOKHBOTO i MyOIIMIUCTHIHOTO, Ta aHANI31 1TI0CTHIIIO.

HaykoBui iHmoro Tabopy po3risgaloTh CEMaHTHKY 1 NMparMaTWKy SIK KaTeropii, mo € OIHHUM IIiJINM,
JIOTIOBHIOIOTH OJTHE OJTHOTO 1, 3aJI€KHO Bi HU3KM YMHHUKIB, IPOCTO BUKOHYIOTH Ti a00 iHII MOBIEHHEBI (QDyHKIII].
3okpema, JI.OnByn B cBoiit mpami «On the semantics and pragmatics of linguistic feedback» 3a3nauae: «...kparmie
BIJMOBUTHCH BiJl NPOTHUCTABICHHSA (MIHIBICTHYHMX 1 KOMYHIKaTUBHHX KOMIIOHEHTIB) Ha KOPHUCTh CEMaHTHKO-
MParMaTUYHOTO MiAXOTy, TPH SIKOMY OCHOBHOIO (DYHKIII€I0 MOBHOTO 3HA4YCHHS BU3HABaJach OM HOTO 3/1aTHICTH
KOHTEKCTyaJbHO amantyBaTtuchk [6, p. 177] Jx.Jlimu B moHorpadii «[IpuHImmm nparmMaTuK» MUIIE PO Te, M0
CIIJIKYBaHHSI MIX JIFOZIEMHU TOJISITa€ He TUIBKU B 0OMiHI iHopMali€eto, ska MiCTUTBCS B CJIOBaxX NeBHOI MoBH. bararo
YOro He MPOTOBOPIOETHCS, a TIIIBKH MAETHCS Ha yBa3i, IHAKIIE perutiky Oyiu O 3HaYHO JOBIIMMH. AZIEKBATHO i IOBHO
3pO3yMITH CIIBPO3MOBHHMKA JONOMara€ KOHTEKCT B LIMPOKOMY CeHCi cioBa. Ilepekinanad, BiJIOBiZHO, MMOBHHEH
30CcepePKyBaTHCh Ha LIIIbOBOMY TEKCTI, KyJIbTYypi, ICHXOJIOTII, OCBITI aapecaTa TOIIO.

B npomy acmekTi OpuTaHCHKHMH Tepekiano3HaBenb Pomkep bemn [7, p. 76] mpononye TtepMiH
«ICUXOJIHTBICTUYHOT» MOJENi MepeKyiasy, 10 CHHPAaeTbcs HA JOCSITHEHHS KOTHITMBHOI Ta 3arajbHOCHCTEMHOI
JIHTBICTHKY 1 KOMIT ToTepHOi 00poOku Tekcty: “We shall have to be, for example, far more explicit about at least five
major topics:

(a) ‘meaning” (word-and sentence-meaning);
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(b) the grammatical structures (the logical, grammatical and rhetorical systems of code options) which
organize meaning and on which the communicator draws in producing and comprehending language;

(c) textual and discoursal structure (including the nature of ‘text’, the components and rules governing
speech acts and the parameters of stylistic variation in discourse);

(d) the knowledge and skills involved in processing texts (the recognition of text-types — or genres — and the
skills of reading and writing); and, finally,

(e) the ways human beings process information (gather, store and recall it for use).”

[TynkTH “a” Ta “c” 3 mepeniky MOXKHa BiJIHECTH JJO TaKHX, 110 HaJIEKATh J0 CyTO JIHIBICTHYHOI cdepu, ane
perTa — 0 MapuHU IICUXOJIOTi1, PHTOPUKH, CEMIOTHKH. ABTOpP HE BIIOKPEMITIOE CEMAHTHKY 1 TParMaTuKy MOBH OJTHE
BiJ OHOIrO, Ha Ti#l MiACTAaBI, 110 BOHU € B3aEMOIIOB I3aHi.

CTOCOBHO TepeKiIany HMOCTMOICPHICTCHKOTO XAHPY XYHOKHBOI JITEpaTypy ICHXOJIHIBICTHYHY MOZIEIH
CIIiZi BBa)YKaTH Hal a/IeKBaTHIIIO, OCKUIBKA OCHOBHOIO (DYHKIII€I0 MOBHOTO 3HAYEHHS B XYJIOXXHBOMY TEKCTI € He
CTUIBKM HEHTpalbHE, CKUIPKHM «aJaNTOBaHE» KOHTEKCTyaJbHE 3HAYCHHS. MHUTEIb CTBOPIOE HE TEKCT-HOCIH
iHpopMarii, a TeKCT, 110 Mae CIPaBUTH BIUIMB Ha ajapecaTa, €CTETUYHUH Ta iHTesleKTyansHul. [Ipu npomy aBTop
XYI0XKHBOTO TBOPY YacTo Tependavae anpecaTa TEKCTY (IHTeNEKTyaa 9i IIyKada «KyBaJIbHOI TYMKI JJIST MO3KY) i
BIZIMOBITHO /10 HOTO O4iKyBaHb JOOMpae 3aco0H IIparMaTHYHOTO BIUIMBY Ha KOXXHOMY MOBHOMY piBHi. [lepexnan,
TaKUM YUHOM, HETIOMITHO ITOCYBAETHCS B IUIONIMHY IICUXOJIHI'BICTHKH, 1 HABITh €TUKH, BCE OUTBINE BiAJAISFOUHCH BiJ
CBOIX POJIOBHX JIIHTBICTUYHUX O3HAK.

IIle oganM 00’eKTHBHUM (HaKTOpPOM, IO BIUIMBAE Ha BHOIP CTpaTeri mepekiany XyAOKHBOTO a TaKOX
myOJIIMCTHYHOTO 1 PEKJIAMHOTO TEKCTy € 3arajbHa IyMaHiTapHa cuTyalis. Uepe3 HE3BHYHY BEJIUKY KUIBKICTB 1
«MUTTEBY» JIOCTYIHICTh TBOPIB aBTOPH NMPArHyTh 332 OyAb-SKMX yMOB BHIUIUTHCH, a0W iX MOMITHB 4HuTad. SIKIIO
OyKBaJIbHO TPHILSTH POKIB ToMy J].3aTOHCHKMIA Ha3BaB cBOIO0 MoHorpadito «Peamizm-1ie cymHiB?» [8], TO 3a cydacHUX
YMOB JICHOTaTHBHA iH(POPMAIIis 1 XYT0XKHSI 00pa3HICTh OKPEMIX TBOPIiB HAOMPAIOTh XapaKTepy KaTerOPUIHOI i HaB I3ITHUBOI
NpoTaraH/y BIaCHUX KOHIEIIH, MMChbMEHHHUIbKIX TEXHIK, I'PU 3 PI3HUMHU CTHIILOBUMH HarpsiMaMu ToIo. Tomy 3a
CyJacHHX yMOB (PYHKIIIOHYBAaHHS JIITEPAaTypHHUX TEKCTIB ICHUXOJIIHTBICTUYHA CTPATETisd MEepeKiIangy, MO BPaxoBYye
JIHTBICTUYHI 1 1032 JIIHIBICTUYHI PUCH TEKCTY a TaKOX - KyJbTYpHi, €TUYHI, OCBITHI TOIIO OCOOIMBOCTI ajxpecara
3JaTHa BIATBOPUTH B EKBIBAIGHTHHMH CHoci0 BCIO TaMy 3HAueHb, 3aXOBAaHMX B MOJEPHOMY BHTBOpi
MHUCTENTBa. SICKpaBUM MPUKIAAOM Cy4acHOI IOCTMOJEPHICTCHKOi Bapiamii JliTepaTypd MOXKHa BBa)KaTH
ncuxosioriuHui Tpuiep. Llel HampsMm ocTaHHIM 4acoM HaOyB 3HAYHOTO IOLIMPEHHS IEPEBAKHO B AHTIIOMOBHIH
JitepaTypi. YKopiHeHuii BiH B xuMepHux jadipunTax E.Ilo i BukpuBneHoi ceinomocti laduu a0 Mop'e.

HoBa mitepatypHa XBHWIIS J1aMae TpaJuLiliHI KaHOHW 1 JOJydYae A0 Y3BHUYAEHHX IPUHOMIB >KaHPOBHH
nosiMopdizm. TBOpH HacH4YEHi OCOOJIMBOIO €CTETUYHOIO W €MOLIiHOI aTMocdepolo, sika MOBUHHA BHKIIUKATH Y
YUTAYiB BIMIYTTS KOTHITHBHOTO JUCOHAHCY 1 MCUXIYHOTO IuckoMpopty. Takwii epeKT nocsaraeThes 3iCTaBICHHSM B
XY/I0’)KHBOMY TEKCTI IPOMOBHUCTHUX 1 IPYropsiiHUX (aKTiB i CBiAYEHb, HEOOXIHICTIO aHANI3y KOHTPACTYIOUHX 11ei,
BHKOPHCTAHHAM IPUHOMIB «OUyTHCHHS», 3MIHOIO XPOHOTOITY, CIIOCO0IB HapaIlii TOMIO.

Poman Gpuranchkoi muceMmenuuti @i Beppi «Tsarap» [9], mo orpumas y 2016 p. IpecTxHY MpeMito
Enrapna nanucanuii 3a 6aratbMa 3a3HaueHUMH (OPMAILHUMHU KaHOHAMH. AJie cepe]] HUX BHIIUIIETHCS TIPHIOM, He
30BCIM 3BHYHHMI HaBiTh Ul IIOCTMOJIEPHICTCHKOTO JIITEPATypHOTrO KaJeWIOCKONy. ABTOpKa BIPOJOBXK BCHOTO
CIOXKETY MparHe J0JaTKOBO 3amM(pyBaTH Te UM iHIIE CBiUYEHHS y (OpPMI HE MPOCTO SKOTOCH CHMBOITY, SIKOCTI,
NPOILIECY TOIIO, a 3HAYHO a0CTPAKTHIILE — OKPEMOTO CEMIOTHYHOTO 3HAKY. XYI0MKHIN TEKCT BIIYYTHO YCKIJIAJIHAETHCS
1 Horo cTpyKTypa 3 HapaTUBHO-TIOCITIJOBHOI IEPETBOPIOETHCS HA JIA0IPUHTOBY, TaKy YIIOOJICHY IS aHTITHIIB, IPH
LIOMY XO/IH JIA0IPHHTY B POMaHi € 4aCTO-TYCTO BIpTyaJIbHUMH, a HE CIIPABXKHIMHU.

[lepen mepexiiaaueM TakoOro TEKCTy OKPIM THIIOBHX TPYAHOLIIB IOCTa€ i€ W 3aBAaHHS aJeKBaTHOTO
nepecorBopentst (JI. Komomienp) i XymoxkHbOro o6pasy, i ceMioTHYHOrO 3HaKy. XyMOXKHiH Hepekia]; ChbOTOJHi
PO3TIISIAETHCS SIK CKJIQJIHA CHCTeMa TpaHCKpeallii, 3/aTHa IHTEpHpeTyBaTH 3HAKH OJHIE] CEMIOTHYHOI CHCTEMH
3HaKaMH iHIIOI. 32 TAKUM BU3HAYECHHSM, IIEPEKIIa]] MIiCTATh IIOBHICTIO B IapHHI ceMioTHKH. [IpeaMeTom ceMioTHKY €
BHBUEHHSM 3HAKIB, 1 JJIHTBICTUYHA CEMIOTHKA JOCIiPKYE MOBHI OJIMHHMIII, KOXKHA 3 SKUX TEX CTAHOBUTH 3HaK. Tomy
JUIsl TIepeKiIajada HOBOTO AETEKTUBHOTO KaHPy 3HAKOM YacTO BUCTYIIAE HE CIIOBO, a CIOXKETHA CIieHa a0 ¥ mimicHuH
XYIOXKHINA TEKCT.

[Nepexnanay, siK i aBTOP, HE KOHTPOJIIOE IIJIICHOTO 3HAUYEHHS TBOPY; BIOPSAKYBaHHS HOTO 3MICTY, CTPYKTYpH
Ta 30BHIMIHBO{ OpTaHi3alii 31iHCHIOETECS, KEPYEThCSA Ta KOHTPOIIOETHCA KoJgaMu Ta pyHKiismu Tekcry. [10] Tomy
«HAALUTICHUN», CEMIOTHYHHMH aHaji3 SBHII XYZO)KHBOTO IIepeKiany 3abe3neduye BHXiJ 3a MeXi CTPYyKTYpHOI,
TpaHchOpMaIifHOl YW CHUTYaTUBHOT MOJENi, PO3MHPIOIYM MMM cdepy MepeKIao3HaBunX IOCTiKEHb 1
3a0e3nedyrour MpoCTip I NOAATIBIINX MOUIYKIB.

[MpuHIMIM ceMioTHKH, SK BiZOMO, po3poOisB OpuTaHCHKHI HaykoBemb Yapip3 Moppic. Bin moxinus
CeMIOTHKY Ha TPH pPO3AUIM: CEMAaHTHKY, CHHTaKTHKY 1 mparMaTuky. Lli Tpu acmekTH JIiHrBOCEMIOTHKHM He
PO3TIISIAI0TBCS. OKPEMO, 8 HaBIIAKK — CUCTEMHO — SIKMM YMHOM OJIMH 3 HHMX JOTIOBHIOE Ta PO3KPUBAE OCOOJIMBOCTI
IHIIUX 1 HAaBMaKH.

[IparmaTrka € OCHOBHOIO CKJIAI0OBOIO Oy/Ib-SIKO1 CEMIOTHYHOI CHCTEMH, a CEMAaHTHKY i CHHTaKTHKY MOXHa
TIIyMa4MMH SIK IHCTpyMEHTapiil TOCATHEHHs 0a)kaHOTO mparMaTn4Horo edexty. Mu 3BepHEMO yBary Ha Te, IO 3HaK
3aBXK/IW ICHY€E y TIEBHIH cHCTeMI 1 TOB'SI3aHWH 3 iHIIMMY 3HAKaMH, SIKi 10 Hel HallexKaTh. Y JIHTBICTHUII I1e HA3UBAETHCS
CHUHTAaKTHKOIO 3HaKy. CHHTAaKTHKa JOCITIJDKY€E BIJHOLICHHS MK 3HaKaMmu, 3B'SI3KM y TEKCTi Ta HOro CTpykrypy. 3
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oy Ha igioctwis @nind beppi MU BBa)kKaeMO CHHTaKCH4HI OCOOJIMBOCTI TEKCTY JOMIHYIOUMMH JUIS TIOETUKH i1
poMaHy.

3arajgoMm, 3 TOYKH 30py NparMaTHKH, aBTOPKA IEPEBaKHO BHUKOPHCTOBYE Yy CIOXKETI Mapajokc, SKUH
BUPAKAETHCS IIUISIXOM SIBHOTO ITHOPYBaHHS YCTaJEHUX 3aKOHIB JIOT1KH, COLIAJIbHUX BIJIHOCHH, PHUC IHAWBIAyaIbHOL
JIFOJICHKOT MCuXiku. Yepes 1e Bech TBIp CIPUHMAEThCS SIK NMOTaHUi coH. HalsicKpaBillUM «TeMaTHYHUMY MPOSIBOM
napagokcy y TBOpi € cymMHiB. OTHUM i3 MPUHHATHX 3aC00IB JOCSITHCHHS CYMHIBY € BBEJICHHS JI0 TSKCTY HEHAIIHHOTO
OIOBiJjaya, ypa)KEHOI'0 IICUXOJIOTTYHOIO TPABMOIO.

3a3Buyaii, MparMaTHYHA METa BBEJCHHS TAKOTO OIOBifada MOJrae B TiM, a0M 3MyCHTH UWTaya 3aBaraThcs
1 3aCYMHIBAaTHCS Y TIPaBIMBOCTI HAMMCAHOTO. Y TEKCTi «TArap» sSKiCTh «HEHATIHHOCTI» OMOBigada MPOsSBIAETHCS B
TiM, IIIO CaM OTIOBi/Ia4 Ma€ CyMHIBH IIOJI0 CBOTO «3BiTY», [Opa3y 3a3HavaoyH, 110 JIOAH, ONUTaHI HAM Opexaiu abo
He OyJIi CBimKaMH Iii, 3HAJH PO Hel 31 CIIiB IHIINX, TAKHX K€ HETIEBHUX JKEPElL.

TonoBauM (opmMansHUM 3ac000M BTUTEHHS CEMIOTHYHOTO CYMHIBY € OCOOJNHBHI CHHTaKCHC TBOPY.
ABTOpCBHKa MaHepa MOJATae B BUKOPHCTAaHHI IPOCTOT, MOMHUPEHOI JIEKCUKX 1 KOHTPACTHOTO CHHTAaKcHCy. OCHOBOIO
CHHTaKCHYHOT'O MAJIFOHKY POMaHy 4acTO CTa€ YepryBaHHS IPOCTHX 1 Jy’kKe KOPOTKUX PEUYEHb 13 HE3BUYHO JOBTUMHU
CKJIQJIHUMH 1 CKiTazieHuMu. [IpocTi peueHHs 3Ha4YHO NepeBaXkatoTh KIIbKICHO, OCh TUIIOBHH ypHBOK TekcTy: We played
tennis in August. Rachel wrote our names and we waited for the court to be free. We watched other people play, and
the balls arcing back and forth over the net. The court is set in chalk, surrounded by scrub pines. I felt like we were at
the beach. A turquoise sky arched above the court and the pines had squiggly tips, like cypresses. [9, p. 166] Cxnaani
peuenns: There is another, larger town with the same name near London, with a famous pub, but Rachel never
corrected people when they confused the two, or when they told her they had been to the Hand and Flowers. [9, p. 23]
BXKHMBAIOTHCS 3HAYHO piame. Yepe3 me ixHs cmmciaoBa (QYHKINS 3MiHU JIOTIKH PO3AYMIB UM 3MiHH BHYTPIITHHOTO
NICUXOJIOTIYHOTO CTaHy OIOBigaya CIPHAMAEThCS YATA4eM BHpasHill. TakuM YHHOM, ITOETHKA CHHTAKCHUCY € THM
TOJIOBHHM 3aC000M, 32 JOMOMOTOI0 SIKOTO aBTOPKA BIATBOPIOE CYM SITTSI CYIDKEHB 1 JTiif IpOTaroHicra, GpparMeHTapHy
KapTHHY CBITY, JOCTYIIHY COpUHHATTIO HOpH, roioBHOI repoiHi.

I[Tpu nepexnani pomany ®ninna beppi BiaTBOpeHHs YKpaiHCHKOI MOBOO TaKMX BiZIMIHHUX PUC aHTJIHCHKOTO
CHHTAaKCHUCY BHUKJIIMKA€ HeaOuski TpyaHouli. DyHKIIOHaIbHA rpaMaTHKa 1 KOMyHIKaTHBHI HOPMH aHTJIIHCHKOI MOBH
JIOMTYCKAIOTh MEPEBAKHE BUKOPUCTAHHS KOPOTKUX PEUCHB 13 YITKOK CYPSAIHOIO JIOTIKOK BUKJIaACHHS 3MicTy. JloBre
K PEYCHHS HOCISIMH aHIJIIICbKOT MOBH CIIPUHMAETHCS SIK €KCIIPECHUBHE.

CTUIICTHYHI HOPMH YKpPAiHCHKOI MOBH, HATOMICTh, JO3BOJISIOTH BiIbHE BHKOPHCTAHHS JOBIHX DPCYCHb,
MEePEBAXKHO 13 MIAPSIHUM 3B’S3KOM, SIKI CIPHUMMAIOTHCS K HeWTpaibHi. Tomy TouHe ((opmanbHe) BiITBOPEHHS
CHHTAaKCHYHOTO MAJIIOHKY B ITEPEKJIai BiT4yTHO BUKPUBHUTH MIOCTHKY OPUTIHAIBHOTO TEKCTY. AJDKe «3aIulyTaHey i
eMOIliffHe B OpHWTiHANI U1 YKPaiHCHKOI ayIuTOpii BUAaBaTUMETHCS MPOCTHM 1 3BHYHUM. BipTyanpHuil mabipuHT
CTaHe CTEKKOIO IS IPOTYJISTHKH.

BucHoOBKM 3 10¢/IiAKeHHS] | IepCHeKTUBH NOJAIbIIMX PO3BIIOK Y IbOMY HANIPSAMI

ExBiBaNeHTHHH NepeKiiaji IbOro POMaHy MOXe JOIYCKATH MePETBOPEHH KOPOTKHX PEYeHb OPHUIiHAIY Ha
Ha3WBHI, HEMONIMPEeHI ab0 ¥ HEmoBHI B MiAbOBIA MOBI. B Takuil cmoci® mnepeknageHuil TEKCT aJeKBaTHIII
BiATBOpIOBaTUME 1 (hparMeHTapHy KapTHHY CBITY IIPOTArOHICTKH 1 11 aoriuHe 0aueHHs cBiTy. JIOBri CKiagHOCYpsiiHI
1 MAPsIIHI peveHHs, 3BUYaifHO, KOJIM IIbOTO BUMAarae OpuriHajIbHUH KOHTEKCT, BApTO TpaHC(HOPMYBATH y CKIIAJICHI.
YacToTHE 3acTOCYBaHHS JIEKCHYHHUX KOMIICHCATODPIB JI03BOJMTh 30€perTh B MepeKiali  eKCIPECHBHICTh
OpHTIHAIBHOTO BHCIIOBIIIOBAHHS, y BHIIAJKaX, KOJM CYTO TpaMaTH4Hi TpaHcdopmaiii He IaroTh MOTPIOGHOTO
pe3yJnbTary.

BuxopucranHs I iepekiIanry oKpeMux croxeTHUX cieH : “Not far from here is a corner shop. I could buy
kitchen roll, a jug of fuel, and matches. This is so clear | may have already done it. | imagine the weight of the jug
rocking in my hand as the fuel glugs out. It splashes on my feet. It darkens the brick. I imagine the smell of petrol. |
imagine carefully wiping the fuel from my hands before lighting the kitchen roll. I consider the house. | consider the
house burning, but I would only be doing him a favor, destroying evidence. | keep thinking of the officers swarming
the woods behind her house. They had seemed so certain of the direction, that they’d find something. Then and all the nights
since, like a clock steadily ticking, he has been here” [9, p. 163] mpuiioMy 3aMiHM CTHIIICTHYHOI OOpasHOCTI i3
KOHKpeTHImoi Ha abCTpaKTHIIIy CTaHe [OJATKOBHM IHCTPYMEHTOM BIATBOPEHHS MapajoKCy, HAasBHOTO B
OpHUTiHAIBHOMY TEKCTi, 0COOJIMBO KOJIM Y CIICHI HasBHA ITEBHA KUTBKICTH peaniid. [lo mpuknaay, B HABEACHOMY €ITi30/i
YSBHOTO Tignasy OyZWHKY CKOHIIEHTPOBAHO 3HAYHY KUIBKICTh PI3HOMAHITHHX XYIOXHIX, CTHJIICTHYHHX, 1
rpamMaTHyHMX 3aco0iB. Taka moetnka Gopmye 0COOIMBHHN JTiTEpAaTYpHHUHA HACTPIH, aIEKBATHO BIATBOPUTH SIKUH 3/1aTHA
JMIIEe KOMIUIEKCHA TCUXOJIHIBICTUYHA MOJIENb. | B SIKOCTI JI0JIaTKOBOTO €JIEMEHTY IepeKiafanbKoi KoMIeHcallil,
KOJIM TIOTPiOHa eKCIUIiKalis 3amu(poBaHOTO B OPHUTiHAMI ITOBIIOMIIEHHS TepeKiagad MOXe BIATHCS HE MPOCTO JI0
NpUoMy po3’sICHEHHsI, a CTBOPUTH MeTadopy, Hexail BoHa 1 BincyTHs B opuriHaii. “I always wondered why the police
don’t use bait more often. Apparently so did they” [9, p. 157] £ Bcerna yaumBisuisich, Mo4YeMy MOJNHULHUS TaK PEIKO
UCIIONB3yeT NOACaIHBIX YTOK. TYT OHU IBHO nocmasunu npumanky [11, . 175]. Amxe Metadopa cama siBise coO0r0
3arajky i mudp, ToMy ii IPUCYTHICTD Y TAKOMY poMaHi-3araili sk «Tsrap» Oyae opraHigHolo.

Scientific journal 65
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2021, Issue 22



36ipHUK HayKOBUX npaub
AKTYATJIbHI MPOBJIEMUW @I710/10r 11 TA NEPEKITAQO3HABCTBA ISSN 2415-7929

Jliteparypa

1. Kanpuuuenko O. IcTopis nepexiiany Ta JyMOK IIpO MEpeKiaj]] y cTapoJaBHi Yacu HaBYaJIbHUI MOCIOHHK
JUIsl CTYJCHTIB 5 Kypcy (akylbTeTy iHO3eMHUX MOB OCBITHbO-KBaJIi(piKallifHOTO PiBHS «MaricTp/crenianict» AeHHOT
¢opmu HaBuanus / O. A. Kansanuenxo. - X. : XHY imeni B. H. Kapasina, 2013. - 184 c.

2. https://www.phon.ucl.ac.uk/publications/WPL/02papers/wilson_sperber.pdf

3. https://www.researchgate.net/profile/Dieter-Wunderlich

4. Levin S. R. The Semantics of Metaphor. The Johns Hopkins University Press, Baltimore — London, 1977.

5. https://theses.ncl.ac.uk/jspui/bitstream/10443/3790/1/Lin%2c%20Y i-Hsin%202017.pdf

6. J. Allwood, J. Nivre, E. Ahlsén. On the semantics and pragmatics of linguistic feedback - Journal of
semantics, Vol. 9. No.1 Oxford Academics, 1993.

7. R.T.Bell Translation and Translating: Theory and Practice Longman London 1991, 230 p.

8. 3aronckuii /1. Peanusm — 310 comuenue? — Kuis : HaykoBa mymka, 1992 . — 278 c.

9. Berry, Flynn, Under the harrow New York: Penguin Books, [2016] 166 p

10. Pym. A. (2008) Beyond descriptive translation studies: investigations in homage to Gideon Toury. New
York: John Benjamins Publishing.

11. beppu, ®aunn. B onachoctu : [poman] / ®munH beppu ; [mep. ¢ anrn. C. Anykapa]. — Mocksa :
WznarensctBo ACT, 2017. — 288 ¢. — (Ilcuxonoruueckuii TpUiep).

References

1. Kaljnychenko O. Istorija perekladu ta dumok pro pereklad u starodavni chasy navchaljnyj posibnyk dlja studentiv 5 kursu fakuljtetu
inozemnykh mov osvitnjo-kvalifikacijnogho rivnja «maghistr/specialist» dennoji formy navchannja / O. A. Kaljnychenko. - Kh. : KhNU imeni V.
N. Karazina, 2013. - 184 s.

2. https://www.phon.ucl.ac.uk/publications/WPL/02papers/wilson_sperber.pdf

3. https://www.researchgate.net/profile/Dieter-Wunderlich

4. Levin S. R. The Semantics of Metaphor. The Johns Hopkins University Press, Baltimore — London, 1977.

5. https://theses.ncl.ac.uk/jspui/bitstream/10443/3790/1/Lin%2c%20Y i-Hsin%202017.pdf

6. J. Allwood, J. Nivre, E. Ahlsén. On the semantics and pragmatics of linguistic feedback - Journal of semantics, Vol. 9. No.1 Oxford
Academics, 1993.

7. R.T.Bell Translation and Translating: Theory and Practice Longman London 1991, 230 p.

8. Zatonskyj D. Realyzm — sto somnenye? — Kyjiv: Naukova dumka, 1992 . — 278 s.

9. Berry, Flynn, Under the harrow New York: Penguin Books, [2016] 166 p

10. Pym. A. (2008) Beyond descriptive translation studies: investigations in homage to Gideon Toury. New York: John Benjamins
Publishing.

11. Berry, Flynn. V opasnosty: [roman] / Flynn Berry; [per. s anghl. S. Alukard]. — Moskva : lzdateljstvo AST, 2017. — 288 s. —
(Psykhologhycheskyj tryller).

66 Scientific journal
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2021, Issue 22


https://www.phon.ucl.ac.uk/publications/WPL/02papers/wilson_sperber.pdf
https://www.researchgate.net/profile/Dieter-Wunderlich
http://library.univer.kharkov.ua/OpacUnicode/index.php?url=/auteurs/view/64768/source:default
https://www.phon.ucl.ac.uk/publications/WPL/02papers/wilson_sperber.pdf
https://www.researchgate.net/profile/Dieter-Wunderlich

